
PELLET STOVE SPARES

PIÈCES DÉTACHÉES POUR 

POÊLES GRANULÉES

REPUESTOS PARA ESTUFAS 

DE PELLETS

ERSATZTEILE FÜR PELLETÖFEN

2O20 



 ELECTRONIC CONTROL BOARDS  

 CARTES ELECTRONIQUES  

 PLACAS ELECTRONICAS  

 ELEKTRONISCHE STEUEREINHEIT  
 

CODE DESCRIPTION  BRAND 
 

BL051 

 

 
BOOT LOADER MICRONOVA 

- to program the electronic control boards with instruction 

- pour programmer les cartes électroniques avec des 
instrucions 

- para programar todas las centralitas con instrucciones 
- um die elektronischen Steuergeräten mit Anweisungen zu 

programmieren 

  

 
C-N100  

 

 
CENTRALINA MICRONOVA 

- electronic control board for air pellet stoves  
(without parameters) 

- unité de contrôle électronique pour pôeles granulés à air 
(sans paramètres) 

- unidad de control electrónico para estufas de pellet de 
aire (sin parámetros) 

- Elektronische Steuereinheit für Luftpelletöfen  
(ohne Parameter) 

  
Edilkamin 

(ref.684400) 
Clam 

Kausiflam 
Eva Calor 

Ravelli 
Ungaro 

Montegrappa 
 

 
C-I050 

 

 
   CENTRALINA MICRONOVA 
- electronic board for air pellet stoves with ABS support  

(without parameters) 
- unité de contrôle électronique pour pôeles granulés à air 

avec support en ABS (sans paramètres) 
- placa electronica para estufas de aire con base en ABS 

(sin parámetros) 
- Steuereinheit für Luftpelletöfen mit ABS (ohne Parameter) 

  
 
 
 
 
 
 
 
 

 
C-I023-5T  

 
CENTRALINA MICRONOVA 

- electronic board for air/water/ducted pellet stoves with 
ABS support (without parameters) 

- carte électronique pour poêles à air/hydro/canalisables 
avec support en ABS (sans paramètres) 

- placa electronica para estufas aire/agua/canalizada con 
base en ABS (sin parámetros) 

- Elektronische Steuereinheit für Luft/Hydro/Kanalisierte 
Pelletöfen mit ABS System (ohne Parameter) 

  
60% stoves/ 

poêles/estufas/ 
Öfen 

 
C-V8 DUEPI 

 
CENTRALINA DUEPI 

- electronic board for air/water/ducted pellet stoves with 
ABS support, display-flat cable and connectors 

- carte életronique pour poêles à air/hydro/canalisables 
avec support en ABS, câble display et connecteurs 

- placa electronica para estufas aire/agua/canalizada con 
base ABS, cavo flat display y conectores 

- Steuereinheit für Luft/Hydro/Kanalisierte Pelletöfen mit 
ABS, Display Flachkabel und Steckverbinder 

  
Prisma 

Ambiente& 
Calore 

 
14100000 

 
CENTRALINA BRAHMA 

- electronic control board for air pellet stoves with ABS  
- carte életronique pour poêles à air avec support en ABS 
- placa electronica para estufas de aire con base ABS 
- Elektronische Steuereinheit für Luftöfen mit ABS System 

 
 

 
Sideros: 

ref. Z/59/4324 



 LED-LCD DISPLAY - FLOW SENSOR - CABLES 

 DISPLAY LED-LCD - CAPTEUR DE FLUX - CȂBLES 

 DISPLAY LED-LCD - SENSOR DE FLUJO – CABLES  

 LED-LCD DISPLAY – LUFTMASSENMESSER - KABEL 
 

CODE DESCRIPTION  BRAND 
 

D-N100 
 

LED DISPLAY MICRONOVA  
- 3 buttons 14x13,5 cm 

- 3 touches 14x13,5 cm 
- 3 botones 14x13,5 cm 
- 3 Tasten 14x13,5 cm 

  
Edilkamin 

(ref.778830) 
 

 
D-PF047-LED  

 

 
LED DISPLAY MICRONOVA 

- 6 buttons 16,3x4,5 cm  
- 6 touches 16,3x4,5 cm  
- 6 botones 16,3x4,5 cm  

- 6 Tasten 16,3x4,5 cm 

  
 
 
 
 

 
D-PF047 

 

 
   LCD DISPLAY MICRONOVA 
- 6 buttons 16,3x4,5 cm (not compatible with LED pcb) 
- 6 touches 16,3x4,5 cm (pas compatible avec cartes 

életroniques à LED) 
- 6 botones 16,3x4,5 cm (no compatible con placas LED) 
- Tasten 16,3x4,5 cm (nicht kompatibel mit LED Platine) 

  
60% stoves/ 

poêles/estufas/ 
Öfen 

 
D-V8 DUEPI 

 

 
DISPLAY LCD DUEPI 

- LCD 6 buttons 16,3x4,6 cm 
- LCD 6 touches 16,3x4,6 cm 

- LCD 6 botones 16,3x4,6 cm 
- LCD 6 Tasten 16,3x4,6 cm 

  
Prisma 

Ambiente 
&Calore 

 
14100050 

 
DISPLAY LCD KRONOS BRAHMA 

- 7 buttons 22x7,7 cm 
- 7 touches 22x7,7 cm 
- 7 botones 22x7,7 cm 
- 7 Tasten 22x7,7 cm 

  
Sideros: 

rif. Z/59/442 

 
DEB 

 
  DEBIMETRO MICRONOVA 
- flow sensor without wire 
- capteur de flux sans câble 
- sensor de flujo sin cable 
- Luftmassenmesser ohne Kabel 

  
Nordica -

Extraflame 
Ravelli 

 
C-DEB  

 

 
CAVO DEBIMETRO MICRONOVA 

- 50cm long, Molex 4 poles, 4x0.25 mmq rubber cable 
- câble 50cm, 4 pôles Molex, câble caoutchouté 4x0.25mmq  
- Cable 50cm, 4 polos Molex, Cable de goma 4x0.25 mmq 
- Kabel 50cm, Molex-4-polig, 4x0,25 mmq Gummikabel 

  
 
 
 

 
DEB/SF 

 
DEBIMETRO  
- flow sensor without wire 
- capteur de flux sans câble 
- sensor de flujo sin cable 
- Luftmassenmesser ohne Kabel 

  
Edilkamin 

(rif.232770) 

 
DEB SF/1 

 
DEBIMETRO  
- flow sensor  
- capteur de flux  
- sensor de flujo / - Luftmassenmesser 

  
MCZ 

(rif.41451205000) 



 

  
THERMISTORS - SAFETY THERMOSTAT -  PRESSURE SWITCH 

 SONDES - THERMOSTAT DE SÉCURITÉ -  PRESSOSTAT 

 SONDAS - TERMOSTATO SEGURIDAD -  PRESOSTATO 

 SONDEN - SICHERHEITSTHERMOSTAT -  DRUCKSCHALTER 
 

CODE DESCRIPTION  BRAND 
 

C-FLAT 
 

   CAVO DISPLAY MICRONOVA 
- display flat cable 150 cm 
- câble plat display 150 cm 
- cavo flat display 150 cm 
- Display Flachkabel 150 cm 

  
60% stoves/ 

poêles/estufas/ 
Öfen 

 

STF  
 

SONDA FUMI MICRONOVA 
- smoke temperature sensor 1000 mm 
- sonde température fumée 1000 mm 
- sonda temperatura humos 1000 mm 

- Rauchgastemperaturfühler Sonde 1000 mm 

  

 

STF/1 

 

 

SONDA FUMI TIPO J 
- smoke temperature sensor 1200 mm 

- sonde température fumée 1200 mm 
- sonda temperatura humos 1200 mm 
- Rauchgastemperaturfühler Sonde 1200 mm 

  
Edilkamin 

(rif.232760) 

 

STA  
 

SONDA NTC MICRONOVA 
- temperature sensor NTC-10K 550 mm 
- sonde température NTC-10K 550 mm 
- sonda temperatura NTC-10K 550 mm 

- NTC-10K Umgebungstemperaturfühler Sonde 550 mm 

  

 

STH2O  

 

 

SONDA ACQUA MICRONOVA 
- water temperature sensor NTC-10K 2,5 m 
- sonde température d’eau NTC-10K 2,5 m 

- sonda temperatura agua NTC-10K 2,5 m 
NTC-10K Wassertemperaturfühler Sonde 2,5 m 

  

 

TER-LS1 

 

- TERMOSTATO SICUREZZA IMIT 
- safety thermostat, manual reset 90/110°C 1500mm 3 

contacts 
- thermostat de sécurité, réarmement manuel 90/110°C 

1500 mm 3 contacts 
- termostato, rearme manual 90/110°C 1500 mm  

3 contactos 
- Sicherheitsthermostat, manuelle Reset 90/110°C 1500 

mm 3 Kontakte 

  

 
PRESS  

 
PRESSOSTATO ARIA CLEVELAND 

- pressure switch 20/10 Pa, 25 mbar with hooking bracket 

- pressostat d’air 20/10 Pa, 25 mbar avec crochet fixation 
- interruptor de presión de aire 20/10 Pa, 25 mbar, con 

soporte de enganche  
- Luftdruckschalter 20/10 Pa, 25 mbar, mit Einhakhalterung 

  

 
PRESSH2O CEME 

 
PRESSOSTATO ACQUE CEME 

- water pressure switch ¼”, 3 contacts 

- pressostat d’eau ¼”, 3 contacts 

- presostato de agua ¼”, 3 contactos 

-  Wasserdruckshalter ¼”, 3 Kontakte 

  



 MELLOR MOTORS 

 MOTORÉDUCTEURS MELLOR 

 MOTORES MELLOR 

 MELLOR GETRIEBEMOTOREN  
 
CODE DESCRIPTION  BRAND 

 
FB1178  

 

 
MOTORIDUTTORE MELLOR 1,0 RPM 

- motor 1,0 Rpm 50Hz 220V with pin D.9,5 mm, magnetic pack 
19 mm clockwise rotation 

- motoréducteur 1,0 Rpm 50Hz 220V avec pin D.9,5 mm, pack 
magnétique 19 mm rotation horaire 

- motor 1,0 Rpm 50Hz 220V con pin D.9,5 mm, paquete 
magnético 19 mm rotacion horaria 

- Getriebemotor für Pelletsförderschnecke 1,0 UpM 50Hz 220V  
mit Stift D.9,5 mm, Magnetischer Pack: 19 mm 
 

  
Palazzetti-

Royal 
Kalor 

Piazzetta 
Thermorossi 

MCZ 
Cola 

 
FB1192  

 

 
MOTORIDUTTORE MELLOR 1,3 RPM 

- motor 1,3 Rpm 50Hz 220V with pin D.9,5 mm, magnetic 
pack 19 mm clockwise rotation 

- motoréducteur 1,3 Rpm 50Hz 220V avec pin D.9,5 mm, 
pack magnétique 19 mm rotation horaire 

- motor 1,3 Rpm 50Hz 220V con pin D.9,5 mm, paquete 
magnético 19 mm rotacion horaria 

- Getriebemotor für Pelletsförderschnecke 1,3 UpM 50Hz 220V m
Stift D.9,5 mm, Magnetischer Pack: 19 mm 

  
Palazzetti-

Royal 
Kalor 

Piazzetta 
Thermorossi 

MCZ 
Cola 

Sideros 

 
FB1171 

 

 
MOTORIDUTTORE MELLOR 1,5 RPM 

- motor 1,5 Rpm 50Hz 220V with pin D.9,5 mm, magnetic 
pack 25 mm clockwise rotation 

- motoréducteur 1,5 Rpm 50Hz 220V avec pin D.9,5 mm, 
pack magnétique 25 mm rotation horaire 

- motor 1,5 Rpm 50Hz 220V con pin D.9,5 mm, paquete 
magnético 25 mm rotacion horaria 

- Getriebemotor für Pelletsförderschnecke 1,5 UpM 50Hz 220V  
mit Stift D.9,5 mm, Magnetischer Pack: 25 mm 

  
Edilkamin 

(ref.665180) 
Montegrappa 

Envirofire 

 
FB1222 

 

 
MOTORIDUTTORE MELLOR 1,5 RPM 

- motor 1,5 Rpm 50Hz 220V with pin D.8,5 mm, magnetic pack 
25 mm clockwise rotation, with encoder 

- motoréducteur 1,5 Rpm 50Hz 220V avec pin D.8,5mm, pack 
magnétique 25 mm rotation horaire, avec encoder 

- motor 1,5 Rpm 50Hz 220V con pin D.8,5 mm  
paquete magnético 25 mm rotacion horaria, con encoder 

- Getriebemotor für Pelletsförderschnecke 1,5 UpM 50Hz 220V  
mit Stift D.8,5 mm, Magnetischer Pack: 25 mm  

 

 

 
 
 
 

  

 

 

 

 

  
Clam 



 MELLOR MOTORS 

 MOTORÉDUCTEURS MELLOR 

 MOTORES MELLOR 

 MELLOR GETRIEBEMOTOREN  
 
CODE DESCRIPTION  BRAND 

 
FB1183  

 

 
MOTORIDUTTORE MELLOR 2,0 RPM 

- motor 2,0 Rpm 50Hz 220V with pin D.9,5 mm, magnetic pack 
25 mm clockwise rotation 

- motoréducteur 2,0 Rpm 50Hz 220V avec pin D.9,5 mm, pack 
magnétique 25 mm rotation horaire 

- motor 2,0 Rpm 50Hz 220V con pin D.9,5 mm, paquete 
magnético 25 mm rotacion horaria 

- Getriebemotor für Pelletsförderschnecke 2,0 UpM 50Hz 220V 
mit Stift D.9,5 mm, Magnetischer Pack: 25 mm 
 

  
Edilkamin 

(ref.791000) 
Palazzetti 

Montegrappa 
Laminox 

Adler 
Arce 

Ecoteck 
Ecoforest 

 
FB1193  

 

 
MOTORIDUTTORE MELLOR 2,0 RPM 

- motor 2,0 Rpm 50Hz 220V with pin D.9,5 mm magnetic pack 
25 mm clockwise rotation and double shaft milling 

- motoréducteur 2,0 Rpm 50Hz 220V avec pin D.9,5 mm, pack 
magnétique 25 mm rotation horaire, fraisage double arbre 

- motor 2,0 Rpm 50Hz 220V con pin D.9,5 mm paquete 
magnético 25 mm rotacion horaria y fresado de doble eje 

- Getriebemotor für Pelletsförderschnecke 2,0 UpM 50Hz 220V 
mit Stift D.9,5mm, Magnetischer Pack: 25mm Doppelwellen 
Fräsen 

  
Cola 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
FB1231 

 
 

 
MOTORIDUTTORE MELLOR 2,0 RPM 

- motor 2,0 Rpm 50Hz 220V with pin D.9,5 mm, magnetic pack 
25 mm clockwise rotation 

- motoréducteur 2,0 Rpm 50Hz 220V avec pin D.9,5 mm, pack 
magnétique 25 mm rotation horaire 

- motor 2,0 Rpm 50Hz 220V con pin D.9,5 mm paquete 
magnético 25 mm rotacion horaria 

- Getriebemotor für Pelletsförderschnecke 2,0 UpM 50Hz 220V 
mit Stift D.9,5 mm, Magnetischer Pack: 25 mm 

  
CT 

Pasqualicchio 

 
FB1187  

 

 
MOTORIDUTTORE MELLOR 2,0 RPM 

- motor 2,0 Rpm 50Hz 220V with pin D.8,5 mm, magnetic pack 
25 mm clockwise rotation 

- motoréducteur 2,0 Rpm 50Hz 220V avec pin D.8,5 mm, pack 
magnétique 25 mm rotation horaire 

- motor 2,0 Rpm 50Hz 220V con pin D.8,5 mm, paquete 
magnético 25 mm rotacion horaria 

- Getriebemotor für Pelletsförderschnecke 2,0 UpM 50Hz 220V 
mit Stift D.8,5 mm, Magnetischer Pack: 25 mm 

  
Nordica 

Extraflame 
Lincar 
Clam 
Xiang 

 
FB1285 

 

 

MOTORIDUTTORE MELLOR 3,0 RPM 
- motor 3 Rpm 50 Hz 220V with pin D.8,5 mm magnetic pack 

32 mm clockwise rotation, with encoder 
- motoréducteur 3 Rpm 50Hz 220V avec pin D.8,5 mm, pack 

magnétique 32 mm rotation horaire, avec encoder 
- motor 3 Rpm 50Hz 220V con pin D.8,5 mm, paquete 

magnético 32 mm rotacion horaria, con encoder 
- Getriebemotor für Pelletsförderschnecke 3 UpM 50Hz 220V  

mit Stift D.8,5 mm, Magnetischer Pack: 32 mm, mit Encoder 
 

  
Clam 



 MELLOR MOTORS 

 MOTORÉDUCTEURS MELLOR 

 MOTORES MELLOR 

 MELLOR GETRIEBEMOTOREN  
 
CODE DESCRIPTION  BRAND 

 

FB1249 

 

 

MOTORIDUTTORE MELLOR 3,0 RPM 
- motor 3 Rpm 50Hz 220V with pin D.8,5 mm, pack 32mm, 

with encoder 
- motoréducteur 3 Rpm 50Hz 220V avec pin D.8,5 mm, pack 

magnétique 32 mm rotation horaire, avec encoder 
- motor 3 Rpm 50Hz 220V con pin D.8,5 mm, paquete 

magnético 32 mm rotacion horaria, con encoder 

- Getriebemotor für Pelletsförderschnecke 3 UpM 50Hz 220V  
mit Stift D.8,5 mm, Magnetischer Pack: 32 mm, mit Encoder 

  
Clam 

 

FB1218  

 

 

MOTORIDUTTORE MELLOR 3,0 RPM 
- motor 3,0 Rpm 50Hz 220V with pin D.9,5 mm, magnetic pack 

32 mm clockwise rotation 
- motoréducteur 3,0 Rpm 50Hz 220V avec pin D.9,5 mm, pack 

magnétique 32 mm rotation horaire 
- motor 3,0 Rpm 50Hz 220V con pin D.9,5 mm, paquete 

magnético 32 mm rotacion horaria 
- Getriebemotor für Pelletsförderschnecke 3,0 UpM 50Hz 220V  

mit Stift D.9,5 mm, Magnetischer Pack: 32 mm 

  
Edilkamin 

(ref.625560) 
Montegrappa 

Vescovi 
Clementi 

Lincar 
Ravelli 
MCZ 

 

FB1263 

 

 

MOTORIDUTTORE MELLOR 3,3 RPM 
- motor 3,3 Rpm 50Hz 220V with pin D.9,5 mm, magnetic pack 

32 mm clockwise rotation 
- motoréducteur 3,3 Rpm 50Hz 220V avec pin D.9,5 mm, pack 

magnétique 32 mm rotation horaire 
- motor 3,3 Rpm 50Hz 220V con pin D.9,5 mm, paquete 

magnético 32 mm rotacion horaria 
- Getriebemotor für Pelletsförderschnecke 3,3 UpM 50Hz 220V  

mit Stift D.9,5 mm, Magnetischer Pack: 32 mm 

  
Edilkamin 

(rif.R625560) 
 

 

FB1137 

 

 

MOTORIDUTTORE MELLOR 4,75 RPM 
- motor 4,75 Rpm 50Hz 220V with pin D.8,5 mm, magnetic 

pack 38 mm clockwise rotation 
- motoréducteur 4,75 Rpm 50Hz 220V avec pin D.8,5 mm, 

pack magnétique 38 mm rotation horaire 

- motor 4,75 Rpm 50Hz 220V con pin D.8,5 mm, paquete 
magnético 38 mm rotacion horaria 

- Getriebemotor für Pelletsförderschnecke 4,75 UpM 50Hz 220V  
mit Stift D.8,5 mm, Magnetischer Pack: 38 mm 

  
Nordica 

Extraflame 

 
KB1008

 

 
  MOTORIDUTTORE MELLOR 5,0 RPM 
- motor 5,0 Rpm 50Hz 220V without pin, pack 32mm  
- motoréducteur 5,0 Rpm 50Hz 220V sans pin, pack 32mm  

- motor 5,0 Rpm 50Hz 220V sin pin, paquete 32mm  

- Getriebemotor für Pelletsförderschnecke 5,0 UpM 50Hz 220V  
ohne Stift, Magnetischer Pack: 32 mm 

  
CS-Thermos 

Cadel 

 
FB1146 

 

 
MOTORIDUTTORE MELLOR 5,3 RPM 
- motor 5,3 Rpm 50Hz 220V with pin 8,5 mm, pack 50mm  
- motoréducteur 5,3 Rpm 50Hz 220V avec pin 8,5mm, pack50m 
- motor 5,3 Rpm 50Hz 220V con pin 8,5 mm, paquete 50mm 
- Getriebmotor 5,3Upm 50Hz 220V, mit Stift 8,5mm, Pack 50mm 

 
 

 
Ungaro 
Lincar 
Moretti 

 
 
 



 KENTA MOTORS 

 MOTORÉDUCTEURS KENTA 

 MOTORES KENTA 

 KENTA GETRIEBEMOTOREN  
 

CODE DESCRIPTION  BRAND 
 

K9115005 

 
 

 
MOTORIDUTTORE KENTA 1,5 RPM 

- motor 1,5 Rpm 50Hz 220V with pin D.8,5 mm  
magnetic pack 32 mm clockwise rotation 

- motoréducteur 1,5 Rpm 50Hz 220V avec pin D.8,5 mm  
pack magnétique 32 mm rotation horaire  

- motor 1,5 Rpm 50Hz 220V con pin D.8,5 mm  
paquete magnético 32 mm rotacion horaria 

- Getriebemotor für Pelletsförderschnecke 1,5 UpM 50Hz 220V  
1,5 UpM, mit Stift D.8,5 mm Magnetischer Pack: 32 mm 

  
Adler 
Clam 

Vulcania 
Puros 
Deville 

 
K9117057 

 
 

 
 MOTORIDUTTORE KENTA 2,0 RPM 

- motor 2,0 Rpm 50Hz 220V without pin,  
magnetic pack 32 mm clockwise rotation 

- motoréducteur 2,0 Rpm 50Hz 220V sans pin  
pack magnétique 32 mm rotation horaire 

- motor 2,0 Rpm 50Hz 220V sin pin  
paquete magnético 32 mm rotacion horaria 

- Getriebemotor für Pelletsförderschnecke 2,0 UpM 50Hz 220V 
ohne Stift, Magnetischer Pack: 32 mm 

  
Edilkamin 

(ref.214970) 

 
K9117169 

 

 

 
MOTORIDUTTORE KENTA 5,0 RPM 

- motor 5,0 Rpm 50Hz 220V without pin 
magnetic pack 32 mm clockwise rotation 

- motoréducteur 5,0 Rpm 50Hz 220V sans pin  
pack magnétique 32 mm rotation horaire  

- motor 5,0 Rpm 50Hz 220V sin pin  
paquete magnético 32 mm rotacion horaria 

- Getriebemotor für Pelletsförderschnecke 5,0 UpM 50Hz 220V 
ohne Stift, Magnetischer Pack: 32 mm 

  
Eurofiamma 

Mecatech 
Deville 

Tecnoflam 
Fair 

Cadel 
Karmek 

 
K9175052 

 

 
MOTORIDUTTORE KENTA 1,5 RPM 

- motor 1,5 Rpm 50Hz 220V with pin D.8,5 mm magnetic pack 
32 mm clockwise rotation, reinforced body 30 mm 

- motoréducteur 1,5 Rpm 50Hz 220V avec pin D.8,5 mm pack 
magnétique 32 mm rotation horaire corps renforcé 30 mm 

- motor 1,5 Rpm 50Hz 220V con pin D.8,5 mm paquete 
magnético 32 mm rotacion horaria, renforzado 30 mm 

- Getriebemotor für Pelletsförderschnecke 1,5 UpM 50Hz 220V 
mit Stift D.8,5 mm Magnetischer Pack: 32 mm, verstärkter 
Körper 30 mm  

  
Clam 
Adler 

Vulcania 
Puros 
Deville 

 
K9175160 

 
 

 
MOTORIDUTTORE KENTA 2,5 RPM 

- motor 2,5 Rpm 50Hz 220V with pin D.8,5 mm  

magnetic pack 32 mm hours, reinforced body h. 30 mm 
- motoréducteur 2,5 Rpm 50Hz 220V avec pin D.8,5 mm pack 

magnétique 32 mm rotation horaire, corps renforcé 30 mm 
- motor 2,5 Rpm 50Hz 220V con pin D.8,5 mm paquete 

magnético 32 mm rotacion horaria, renforzado h.30 mm 

- Getriebemotor für Pelletsförderschnecke 2,5 UpM 50Hz 220V 
mit Stift D.8,5 mm Magnetischer Pack: 32 mm, verstärkter 
Körper 30 mm 
 
 

  
Clam 
Adler 

Vulcania 
Puros 
Deville 



   EBM-FANDIS-LN-SIT SMOKE COMBUSTION BLOWERS 
   EXTRACTEURS DE FUMÉE EBM-FANDIS-LN-SIT 
   EXTRACTORES DE HUMOS EBM-FANDIS-LN-SIT 
   EBM-FANDIS-LN-SIT RAUCHABSAUGGSGEBLӒSE  

 
CODE DESCRIPTION  BRAND 

 
R2E150 

 
 

 
ESTRATTORE FUMI EBM R2E-150 AN91 

- smoke combustion blower 230V 50Hz 32W 2400 Rpm 
flange fixing 165 mm, holes 158 mm, with encoder  

- extracteur de fumée 230V 50Hz 32W 2400 Rpm 
bride de fixation 165 mm, trous 158 mm, avec encoder  

- extractor de humos 230V 50Hz 32W 2400 Rpm 
brida de fijación 165 mm, agujeros 158 mm, con encoder 

- Rauchabsauggebläse 230V 50Hz 32W 2400 UpM 
Flasch 165 mm, Rohren 158 mm, mit Encoder 

  
Edilkamin 

(ref.215130) 
Cola 

Palazzetti-
Royal 

Piazzetta 
Thermorossi 

 
RR152

 
 

 
ESTRATTORE FUMI EBM RR152/020A22-604 

- smoke combustion blower 230V 50Hz 47W 2400 Rpm 
flange fixing 165 mm, holes 158 mm, without encoder 

- extracteur de fumée 230V 50Hz 47W 2400 Rpm, avec 
bride de fixation 165 mm, trous 158 mm, sans encoder 

- extractor de humos 230V 50Hz 47W 2400 Rpm, brida de 
fijación 165 mm, agujeros 158 mm, NO encoder 

- Rauchabsauggebläse 230V 50Hz 47W 2400 UpM, Flasch 
165 mm, Rohren 158 mm, ohne Encoder 

  
Edilkamin 

 
R2E180 

 

 

 
ESTRATTORE FUMI EBM R2E-180 CG82 

- smoke combustion blower 230V 50Hz 72W 2450 Rpm 
flange fixing 210 mm holes 198 mm, with condenser and 
Hall Effect sensor  

- extracteur de fumée 230V 50Hz 72W 2450 Rpm, bride de 
fixation 210 mm trous 198 mm, avec condensateur et 
capteur à effet Hall 

- extractor de humos 230V 50Hz 72W 2450 Rpm, brida de 
fijación 210 mm agujeros 198 mm, con condensador y 
señal de Hall 

- Rauchabsauggebläse 230V 50Hz 32W 2450 UpM, Flasch 
210 mm, Rohren 198 mm, mit Kondensator und Hallsignal 

  
Edilkamin 

(ref.644430) 
MCZ 

Ravelli 

 
RE150 

 

 
ESTRATTORE FUMI FANDIS RE-150  

- smoke combustion blower 230V 50Hz, rotor 150 mm 
flange fixing 165 mm, with condenser and encoder 

- extracteur de fumée 230V 50Hz, ventilateur 150 mm, avec 
bride de fixation 165 mm, avec condenseur et encodeur 

- extractor de humo 230V 50Hz, ventilador 150 mm, brida 
de fijación 165 mm, con condensador y codificador 

- Rauchabsauggebläse 230V 50Hz, Lüfterrad 150 mm 
Flasch 165 mm, mit Kondensator und Encoder 

  

 
PL21 

 

 
ESTRATTORE FUMI LN-SIT PL21  

- smoke combustion blower 230V 50Hz 50W 2400 Rpm  
with encoder, flange fixing 165 mm, holes 158 mm 

- extracteur de fumée 230V 50Hz 50W 2400 Rpm, avec 
bride de fixation 165 mm, trous 158 mm, avec encoder 

- extractor de humos 230V 50Hz 50W 2400 Rpm con 
Encoder, brida de fijación 165 mm, agujeros 158 mm 

- Rauchabsauggebläse 230V 50Hz 32W 2400 UpM 
Flasch 16 mm, Rohren 158 mm, mit Encoder 
 

  
Nordica 

MCZ 
Montegrappa 

Amg 
Cola 

Ecoforest 



 FANDIS-FERGAS-EBM CENTRIFUGAL AIR COMBUSTION BLOWERS 

 VENTILATEURS D’AIR CENTRIFUGES FANDIS-FERGAS-EBM 

 VENTILADORES CENTRIFUGOS FANDIS-FERGAS-EBM 

 FANDIS-FERGAS-EBM WARMLUFTGEVENTILATOREN  
 

CODE DESCRIPTION  BRAND 
 

VFC2G23/40  
 

   VENTILATORE CENTRIFUGO FANDIS VFC-2G23/40  
- centrifugal air combustion blower 2700/3105 Rpm with 

aluminum fan D.40 mm 
- ventilateur d’air centrifuge 2700/3105 Rpm avec ventilateur 

d’aluminium D.40 mm 
- ventilador centrifugo 2700/3105 Rpm con ventilador en 

alluminio D.40 mm 

- Radialventilator 2700/3105 UpM mit Aluminium Impeller 40 mm 

  
Edilkamin 

(ref.299770) 

 
VFC2G23/31 

 
   VENTILATORE CENTRIFUGO FANDIS VFC-2G23/31  
- centrifugal air combustion blower 2700/3105 Rpm with 

aluminum fan D.31 mm 
- ventilateur d’air centrifuge 2700/3105 Rpm avec ventilateur 

d’aluminium D.31 mm 
- ventilador centrifugo 2700/3105 Rpm con ventilador en 

alluminio D.31 mm  

- Radialventilator 2700/3105 UpM mit Aluminium Impeller 31 mm 

  
Edilkamin 

(ref.299780) 
Karmek 

Palazzetti 

 
VFC2G23/25 

 
  VENTILATORE CENTRIFUGO FANDIS VFC-2G23/25  
- centrifugal air combustion blower 2700/3105 Rpm with 

aluminum fan D.25 mm 
- ventilateur d’air centrifuge 2700/3105 Rpm avec ventilateur 

d’aluminium D.25 mm 
- ventilador centrifugo 2700/3105 Rpm con ventilador en 

alluminio D.25 mm 

- Radialventilator 2700/3105 UpM mit Aluminium Impeller 25 mm 

  
Ravelli 
Deville 

 
EM207722  

 
  VENTILATORE CENTRIFUGO CFD FERGAS 
- centrifugal air combustion blower double inlet 310x14,5 mm 
- ventilateur d‘air centrifuge double 310x14,5 mm 
- ventilador centrífugo double 310x14,5 mm 
- Doppelseitig saugende Radialventilator 310x14,5 mm 

  
Edilkamin 

(ref.231690) 
Sicalor 
Prisma 

Ecoforest 

 
RLD76-DX 

 
 

 
  VENTILATORE CENTRIFUGO EBM RLD76/DX  
- centrifugal air combustion blower without flange 58W 230V 

210 m3/h 131,5x136x123 mm - RIGHT 

- ventilateur d‘air centrifuge sans bride 58W 230V 210 m3/h 

131,5x136x123 mm - DROITE 

- ventilador centrifugo sin brida 58W 230V 210 m3/h 

131,5x136x123 mm - DERECHO 

- Radialventilator ohne Flansch 58W 230V 210 m3/h 

131,5x136x123 mm - RECHTS 

  
Nordica 
Cadel 

Sicalor 

 
RLD76-SX 

 

 
  VENTILATORE CENTRIFUGO EBM RLD76/SX  
- centrifugal air combustion blower without flange 58W 230V 

210 m3/h 131,5x136x123 mm - LEFT 

- ventilateur d’air centrifuge sans bride 58W 230V 210 m3/h 

131,5x136x123 mm - GAUCHE 

- ventilador centrifugo sin brida 58W 230V 210 m3/h 

131,5x136x123 mm - IZQUIERDA 

- Radialventilator ohne Flansch 58W 230V 210 m3/h  

  131,5x136x123 mm – LINKS 

  
Nordica 
Cadel 

Sicalor 



 EBM-FANDIS-FERGAS- CENTRIFUGAL FAN - AXIAL FANS 

 VENTILATEURS CENTRIFUGES EBM-FANDIS-FERGAS - VENTILATEURS AXIALS  

 VENTILADORES CENTRIFUGOS EBM-FANDIS-FERGAS - VENTILADORES AXIALES  

 EBM-FANDIS-FERGAS WARMLUFTGEVENTILATOREN - AXIALVENTILATOREN 
 
CODE DESCRIPTION  BRAND 

 
D2E120 

 
  VENTILATORE CENTRIFUGO EBM D2E120  
- centrifugal air combustion blower without flange 85W 230V 

390 m3/h 162x170x146 mm 

- ventilateur d‘air centrifuge sans bride 85W 230V 390 m3/h 

162x170x146mm 

- ventilador centrifugo sin brida 85W 230V 390 m3/h 

162x170x146 mm 

- Radialventilator ohne Flansch 85W 230V 390 m3/h 

62x170x146 mm 
 

  
Edilkamin 

(ref.663490) 
Palazzetti 

MCZ 
Nordica 

Cola 
Olimpia 
Splendid 

 
2GDS15 

 
VENTILATORE CENTRIFUGO FANDIS 2GDS-15 

- centrifugal blower with capacitor 1840/1590 Rpm 120x128 mm 
without flange 

- ventilateur d’air centrifuge avec condensateur 1840/1590 Rpm 
120x128 mm, sans bride 

- ventilador centrifugo con condensador 1840/1590 Rpm  
120x128 mm, sin brida 

- Radialventilator mit Kondensator 1840/1590 Rpm 120x128 mm 
ohne Flansch 

 

  
Ravelli 

 
CF100-35 

 
VENTILATORE CENTRIFUGO FERGAS CF100-35 

- centrifugal air combustion blower 80/85W 2180Rpm 190 m3/h 

  71x58 mm 

- ventilateur d’air centrifuge 80/85W 2180Rpm 190 m3/h 

  71x58 mm 

- ventilador centrifugo 80/85W 2180Rpm 190 m3/h 71x58 mm 

- Radialventilator 80/85W 2180Rpm 190 m3/h 71x58 mm 

 

  
Ctm 
Mdb 

Pasqualicchio 
Ravelli 
Karmek 

 

AXIALFAN-120 

 

 
VENTILATORE ASSIALE FASTON CONNECTION 

- resistant thermoplastic axial fan 15/22W 2400/2800 Rpm  
-20°C/+85°C, 120x120x38 mm 

- ventilateur axial en thermoplastique résistant 15/22W 
2400/2800 Rpm -20°C/+85°C, 120x120x38 mm 

- ventilador axial en termoplástico resistente 15/22W  
2400/2800 Rpm -20°C/+85°C, 120x120x38 mm 

- Axialventilator/Axiallüfter mit -20°C/+85°C beständigen 
Thermoplast 2400/2800 Rpm 15/22W, 120x120x38 mm 
 

  
Edilkamin 

Cola 

 

AXIALFAN-80 

 
 

 
VENTILATORE ASSIALE WIRE CONNECTION 

- resistant thermoplastic axial fan 15/22W 2400/2800 Rpm  
-20°C/+85°C - 80x80x38 mm 

- ventilateur axial en thermoplastique résistant 15/22W 
2400/2800 Rpm -20°C/+85°C, 80x80x38 mm  

- ventilador axial en termoplástico resistente 15/22W  
2400/2800 Rpm -20°C/+85°C, 80x80x38 mm 

- Axialventilator/Axiallüfter mit -20°C/+85°C beständigen 
Thermoplast 2400/2800 Rpm 15/22W, 80x80x38 mm 
 

 
 

 
Edilkamin 

Cola 



 TRIAL TANGENTIAL FANS (LEFT OR RIGHT MOTOR FRONT VIEW STOVE) 

 VENTILATEURS TANGENTIELS TRIAL (MOTEUR GAUCHE OU DROITE VUE FRONTALE) 

 VENTILADORES TANGENCIALES TRIAL (MOTOR IZQUIERDO O DERECHO VISTA FRONTAL) 

 TRIAL QUERSTROMVENTILATOREN (FRONTANSICHT: MOTOR LINKS ODER RECHTS) 
 

CODE DESCRIPTION  BRAND 

 
TAS-27  

  

 
VENTILATORE TRIAL TAS-27 

- tangential fan 27 cm, left motor, D.6 cm 34W  

1300 Rpm 190 m3/h 

- ventilateur tangentiel 27 cm, moteur gauche, D.6 cm 34W  

1300 Rpm 190 m3/h 

- ventilador tangencial 27 cm, motor izquierda, D.6 cm 34W 

1300 Rpm 190 m3/h 

- Querstromlüfter 27 cm, motor links, D.6 cm 34W  

1300 UpM 190 m3/h 

 
 

  
Montegrappa 

Calux 

 
TAD-27  

 

 
VENTILATORE TRIAL TAD-27 

- tangential fan 27 cm, right motor, D.6 cm 34W  

- 1300 Rpm 190 m3/h  

- ventilateur tangentiel 27 cm, moteur droite, D.6 cm 34W 

1300 Rpm 190 m3/h 

- ventilador tangencial 27 cm, motor derecho, D.6 cm 34W  

1300 Rpm 190 m3/h 

- Querstromlüfter 27 cm, motor rechts, D.6 cm 34W  

1300 UpM 190 m3/h 

 
 

  
Nordica 

Extraflame 
Dal Zotto 

 
TAS-30  

  

 
VENTILATORE TRIAL TAS-30 

- tangential fan 30 cm, left motor, D.6 cm 45W  

1300 Rpm 260 m3/h 
- ventilateur tangentiel 30 cm, moteur gauche, D.6 cm 45W 

1300 Rpm 260 m3/h 
- ventilador tangencial 30 cm, motor izquierda, D.6 cm 45W 

1300 Rpm 260 m3/h 
- Querstromlüfter 30 cm, motor links, D.6 cm, 45W  

1300 UpM 260 m3/h 

 
 

  
Montegrappa 

Calux 

 
TAD-30  

 

  
VENTILATORE TRIAL TAD-30 

- tangential fan 30 cm, right motor, D.6 cm 45W  

1300 Rpm 260 m3/h 

- ventilateur tangentiel 30 cm, moteur droite, D.6 cm 45W  

1300 Rpm 260 m3/h 

- ventilador tangencial 30 cm, motor derecho, D.6 cm 45W  

1300 Rpm 260 m3/h 

- Querstromlüfter 30 cm, motor rechts, D.6 cm 45W  

1300 UpM 260 m3/h 

 
 
 
 
 
 

 
 

 
Nordica 

Extraflame 
Dal Zotto 



   TRIAL-FERGAS TANGENTIAL FANS (LEFT OR RIGHT MOTOR FRONT VIEW STOVE) 
   VENTILATEURS TANGENTIELS TRIAL-FERGAS (MOTEUR GAUCHE/DROITE FRONTALE) 
   VENTILADORES TANGENCIALES TRIAL-FERGAS (IZQUIERDO/DERECHO VISTA FRONTAL) 
  TRIAL-FERGAS QUERSTROMVENTILATOREN (FRONTANSICHT: MOTOR LINKS/RECHTS) 

 
CODE DESCRIPTION  BRAND 

 
TAS-36  

  

 
VENTILATORE TRIAL TAS-36 

- tangential fan 36 cm, left motor, D.6 cm 45W  

1340 Rpm 285 m3/h 

- ventilateur tangentiel 36 cm, moteur gauche, D.6 cm 45W  

  1340 Rpm 285 m3/h 

- ventilador tangencial 36 cm, motor izquierda, D.6 cm 45W  

  1340 UpM 285 m3/h 

- Querstromlüfter 36 cm, motor links, D.6 cm 45W  

  1340 UpM 285 m3/h 

 
 

  
Palazzetti 

 
TAD-36  

 

 
   VENTILATORE TRIAL TAD-36 
- tangential fan 36 cm, right motor, D.6 cm 45W  

1340 Rpm 285 m3/h 

- ventilateur tangentiel 36 cm, moteur droite, D.6 cm 45W 

1340 Rpm 285 m3/h 

- ventilador tangencial 36 cm, motor derecho, D.6 cm 45W  

1340 Rpm 285 m3/h 

-  Querstromlüfter 36 cm, motor rechts, D.6 cm 45W  

   1340 Rpm 285 m3/h 

 
 

  
Palazzetti 

 
EM153612  

 

 

 
   VENTILATORE FERGAS TGO80/1 
- tangential fan 33 cm 
- ventilateur tangentiel 33 cm 

- ventilador tangencial 33 cm  
- Querstromlüfter 33 cm 
 
 
 
 

  
Edilkamin: 

Rose 
(ref. 284880) 

 
EM153455  

 

 

 
VENTILATORE FERGAS TGO80/1  

- tangential fan 27 cm  

- ventilateur tangentiel 27 cm  
- ventilador tangencial 27 cm 
- Querstromlüfter 27 cm 

 
 

 

  
Edilkamin: 

Iris 
(ref. 284870) 

 
EM164003 

  
VENTILATORE DOUBLE FERGAS TGO80/1  
- double tangential fan 22 cm  

- ventilateur tangentiel double 22 cm  
- ventilador tangencial doble 22 cm  
- Doppel-Querstromlüfter 22 cm 

 
 

 
Edilkamin: 

Pellbox  
Scf 

(ref. 1019700) 
 

 
 
 
 



 FKK-ROTFIL-HT IGNITERS CARTRIDGE 

 BOUGIES D’ALLUMAGES FKK-ROTFIL-HT 

 RESISTENCIAS DE ENCENDIDO FKK-ROTFIL-HT 

 FKK-ROTFIL-HT KERAMISCHER GLÜHZÜNDER  
 
CODE DESCRIPTION  BRAND 

 
PSX1  

 
 
 

   
   RESISTENZA ELETTRICA IN CERAMICA FKK 
- ceramic igniter cartridge 300W 220/240V 
  (26 mm ceramic, 107 mm long, 350 mm cable) 
- bougie céramique 300W 220/240V 
  (26 mm céramique, 107 mm long , câble 350 mm) 
- resistencia en ceramica 300W 220/240V 
  (ceramica 26 mm, long. 107 mm, cable 350 mm) 
- Keramischer Glühzünder für Pelletöfen 300W 220/240V 
  (26 mm Keramik, 107 mm, 350 mm Kabellänge) 

  

 
PSX2  

 

 
 

 
   RESISTENZA ELETTRICA IN CERAMICA FKK 
- ceramic igniter cartridge 300W 220/240V 
  (ceramic 17,7 mm, 113 mm long, cable 350 mm)  
- bougie céramique 300W 220/240V 
  (céramique 17,7 mm, long. 113 mm, câble 350 mm)  
- resistencia en ceramica 300W 220/240V 
  (ceramica 17,7 mm, long. 113mm, cable 350 mm)  
- Keramischer Glühzünder für Pelletöfen 300W 220/240V 
  (17,7 mm Keramik, 113 mm Länge, 350 mm Kabellänge) 
 

  

 
PSX6  

 
 

 
   RESISTENZA ELETTRICA IN CERAMICA FKK 
- ceramic igniter cartridge 300W 220/240V 
  (flange G3/8” 17 mm, 107 mm long, 350 mm cable) 
- bougie céramique 300W 220/240V  
  (bride G3/8” 17 mm, longueur 107 mm, câble 350 mm) 
- resistencia en ceramica 300W 220/240V 
  (brida G3/8” 17 mm, longitud 107 mm, cable 350 mm) 
- Keramischer Glühzünder für Pelletöfen 300W 220/240V  
  (mit 17 mm Flansch 3/8", 107 mm, 350 mm Kabellänge) 
 

  

 
UT49300  

 
  RESISTENZA ELETTRICA ROTFIL/HT 
- igniter cartridge 250W 230V D.9,9x130 mm, 200 mm  

with 3/8” connection 
- bougie d’allumage 250W 230V D.9,9x130 mm, 200 mm 

avec raccord 3/8” 
- resistencia 250W 230V D.9,9x130 mm, 200 mm  

con racor 3/8” 
- Glühzünder 250W 230V D.9,9x130 mm, 200 mm  

mit Gewinde 3/8” 
 

  
Eva Calor 

Amg 
Adler 

 
 
 
 
 

 
UT49368  

 
  RESISTENZA ELETTRICA ROTFIL/HT 
- igniter cartridge 250W 230V D.9,9x140 mm, 200 mm with 

3/8” connection 

- bougie d’allumage 250W 230V D.9,9x140 mm, 200 mm 
avec raccord 3/8” 

- resistencia 250W 230V D.9,9x140 mm, 200mm  
con racor 3/8” 

- Glühzünder 250W 230V D.9,9x140mm, 200 mm mit  
Gewinde 3/8” 

 
 

 
MCZ 

Klover 
Kalor 

Piazzetta 
Tmc 

Deville 
Puros 
Rika 

Kausiflamme 



 ROTFIL-HT IGNITERS CARTRIDGE 

 BOUGIES D’ALLUMAGES ROTFIL-HT 

 RESISTENCIAS DE ENCENDIDO ROTFIL-HT 

 ROTFIL-HT KERAMISCHER GLÜHZÜNDER  
 
CODE DESCRIPTION  BRAND 

 
UT54171 

ROTFIL/HT 

 

 
   RESISTENZA ELETTRICA ROTFIL/HT 
- igniter cartridge 280W 230V D.9,9x140 mm, 250 mm 
  with 3/8” connection 
- bougie d’allumage 280W 230V D.9,9x140 mm, 250 mm  
  avec raccord 3/8” 
- resistencia 280W 230V D.9,9x140 mm, 250 mm, racor 3/8” 
- Glühzünder 280W 230V D.9,9x140 mm, 250 mm mit 

Gewinde 3/8” 

  
Piazzetta 

CS 
Thermos 

Adler 

 
UT21169 

ROTFIL/HT 

 
   RESISTENZA ELETTRICA ROTFIL/HT  
- igniter cartridge 300W 230V D.9,5x150 mm, 500 mm  
  with 3/8” connection 
- bougie d’allumage 300W 230V D.9,5x150 mm, 500 mm  
  avec raccord 3/8” 
- resistencia 300W 230V D.9,5x150 mm, 500 mm, racor 3/8” 
- Glühzünder 300W 230V D.9,5x150 mm, 500 mm mit 

Gewinde 3/8” 

  
Lincar 
Mdb 

Vibrok 
Karmek 
Sideros 
Ungaro 

 
UT20417  

 

 

- RESISTENZA ELETTRICA ROTFIL/HT  
- igniter cartridge 300W 230V D.9,5x170 mm, 500 mm  

with 3/8” connection 
- bougie d’allumage 300W 230V D.9,5x170 mm, 500 mm  

avec raccord 3/8” 
- resistencia 300W 230V D.9,5x170 mm, 500 mm, racor 3/8” 
- Glühzünder 300W 230V D.9,5x170 mm, 500 mm mit 

Gewinde 3/8” 

 Laminox 
Calux 

 
UT20208  

 

 
   RESISTENZA ELETTRICA ROTFIL/HT  
- igniter cartridge 350W 230V D.12,5x150 mm, 350 mm  

with 3/8” connection 
- bougie d’allumage 350W 230V D.12,5x150 mm, 350 mm  

avec raccord 3/8” 
- resistencia 350W 230V D.12,5x150 mm, 350 mm, racor 3/8” 
- Glühzünder 350W 230V D.12,5x150 mm, 350 mm mit 

Gewinde 3/8” 

  
Pyros 

Natureline 
Paterno 

 
UT20209  

 
 

 
  RESISTENZA ELETTRICA ROTFIL/HT  
- igniter cartridge 400W 230V D.12,5x132 mm, 350 mm  
  with special flange 
- bougie d’allumage 400W 230V D.12,5x132 mm, 350 mm  
  avec bride spéciale 
- resistencia 400W 230V D.12,5x132 mm 350 mm  
  con brida especial 
- Glühzünder 400W 230V D.12,5x132 mm, 350 mm  
  mit einem speziellen Flansch   

  
Envirofire 

 
 
 

 
 
 

 

 
UT20219  

 
RESISTENZA ELETTRICA ROTFIL/HT  

- igniter cartridge 300W 230V D.9,35x151 mm 
- bougie d’allumage 300W 230V D.9,35x151 mm 
- resistencia 300W 230V D.9,35x151 mm 
- Glühzünder 300W 230V D.9,35x151 mm 
 

  
Envirofire 



 ROTFIL-HT IGNITERS CARTRIDGE 

 BOUGIES D’ALLUMAGES ROTFIL-HT 

 RESISTENCIAS DE ENCENDIDO ROTFIL-HT 

 ROTFIL-HT KERAMISCHER GLÜHZÜNDER  
 
CODE DESCRIPTION  BRAND 

 
UT54430  

 
RESISTENZA ELETTRICA ROTFIL/HT  

- igniter cartridge 300W 230V, D.9,9x154 mm, 700 mm 
without connection and flange 

- bougie d’allumage 300W 230V D.9,9x154 mm, 700 mm 
sans raccord et bride 

- resistencia 300W 230V D.9,9x154 mm, 700 mm  
  sin racor y brida 

- Glühzünder 300W 230V D.9,9x154 mm, 700 mm  
ohne Gewinde und ohne Flansch 

  
Edilkamin 

(ref.264050) 
Cadel 

Nordica 
Ecoteck 

Ecoforest 

 
UT14157  

 

 
RESISTENZA ELETTRICA ROTFIL/HT  

- igniter cartridge 300W 230V D.9,52x152,4 mm, 350 mm 
- bougie d’allumage 300W 230V D.9,52x152,4 mm, 350 mm 
- resistencia 300W 230V D.9,52x152,4 mm, 350 mm 
- Glühzünder 300W 230V D.9,52x152,4 mm, 350 mm 

  
Ecoforest 

 
UT54440  

 
RESISTENZA ELETTRICA ROTFIL/HT  

- igniter cartridge 350W 230V D.10x175 mm, 350 mm  
without connection and flange 

- bougie d’allumage 350W 230V D.10x175 mm, 350 mm  
sans raccord et bride 

- resistencia 350W 230V D.10x175 mm, 350 mm  
sin racor y brida 

- Glühzünder 350W 230V D.10x175 mm, 350 mm ohne 
Gewinde oder Flansch 

  
Montegrappa 

MCZ 
Flumenfire 

Sideros 
D’Alessandro 

Sicalor 

 
UT22739  

 

 
RESISTENZA ELETTRICA ROTFIL/HT  

- igniter cartridge 400W 230V D.10x200 mm, 250 mm 
- bougie d’allumage 400W 230V D.10x200 mm, 250 mm 
- resistencia 400W 230V D.10x200 mm, 250mm 
- Glühzünder 400W 230V D.10x200 mm, 250 mm 

  
MCZ 

Ungaro 

 

UT20198  

 
RESISTENZA ELETTRICA ROTFIL/HT  

- igniter cartridge 470W 230V D.12,5x280mm, 500 mm  
  with flange 
- bougie d’allumage 470W 230V D.12,5x280mm, 500 mm  
  avec bride 
- resistencia 470W 230V D.12,5x280 mm, 500 mm con brida 
- Glühzünder 470W 230V D.12,5x280 mm, 500 mm  

mit Flansch 

  
Edilkamin: 

Alba Marea-
Fox/P 

(ref.207780) 

 

UT46073 

 

 

 
RESISTENZA ELETTRICA ROTFIL/HT  

- igniter cartridge 350W 230V D.12,5x150 mm, 1200 mm  
  with flange 
- bougie d’allumage 350W 230V D.12,5x150 mm, 1200 mm 

avec bride 
- resistencia 350W 230V D.12,5x150 mm, 1200 mm  
  con brida 
- Glühzünder 350W 230V D.12,5x150 mm, 1200 mm  

mit Flansch 
 
 

  
Palazzetti 

Royal 
Thermorossi 

Famar 
Olimpia 
Splendid 



  ROTFIL-HT IGNITERS CARTRIDGE 
  BOUGIES D’ALLUMAGES ROTFIL-HT 
  RESISTENCIAS DE ENCENDIDO ROTFIL-HT 
  ROTFIL-HT KERAMISCHER GLÜHZÜNDER  

 
CODE DESCRIPTION  BRAND 

 
UT54450  

 

 
RESISTENZA ELETTRICA ROTFIL/HT  

- igniter cartridge 350W 230V D.12,5x162mm, 100mm  
- bougie d’allumage 350W 230V D.12,5x162mm, 100mm  
- resistencia 350W 230V D.12,5x162mm, 100mm,  
- Glühzünder 350W 230V D.12,5x162mm, 100mm,  

  
Palazzetti 

Royal 
Thermorossi 

Olimpia Splendid 
 

 
UT54451  

 
RESISTENZA ELETTRICA ROTFIL/HT  

- igniter cartridge 350W 230V D.12,5x162mm, 100mm  
- bougie d’allumage 350W 230V D.12,5x162mm, 100mm  
- resistencia 350W 230V D.12,5x162 mm, 100mm, 
- Glühzünder 350W 230V D.12,5x162 mm, 100mm 
 

  
MCZ 

(rif.41450905000) 

 
UT22527 

ROTFIL/HT 

 

 
RESISTENZA ELETTRICA ROTFIL/HT  

- igniter cartrige 430W 230V D.12,5x200mm, 500mm  
with 3/8” connection 

- bougie d’allumage 430W 230V D.12,5x200mm 500mm 
avec raccord 3/8” 

- resistencia 430W 230V D.12,5x200mm, 500mm, con 
racor 3/8” 

- Glühzünder 430W 230V D.12,5x200mm, 500mm, mit 
Gewinde 3/8” 

  
Pasqualicchio 

 
UT22550  

 

 
RESISTENZA ELETTRICA ROTFIL/HT  

- igniter cartridge 330W 230V D.12,5x190 mm, 1200mm 
with flange 

- bougie d’allumage 330W 230V D.12,5x190 mm 1200mm 
avec bride 

- resistencia 330W 230V D.12,5x190 mm, 1200mm, con 
brida 

- Glühzünder 330W 230V D.12,5x190 mm, 1200mm, mit 
Flansch 

  
Edilkamin: 

Pelllbox-Scn2-
Arcadia 

(ref.207770) 

 
UT53905  

 
RESISTENZA ELETTRICA ROTFIL/HT  

- igniter cartridge 350W 230V D.16x120 mm, 500mm 
- bougie d’allumage 350W 230V D.16x120 mm, 500mm 
- resistencia 350W 230V D.16x120mm, 500mm 
- Glühzünder 350W 230V D.16x120 mm, 500 mm 

  
Cola 

Ferroli 
Cointra 

 

UT13709  

 

  
RESISTENZA ELETTRICA ROTFIL/HT  

- igniter cartridge 300W 230V D.12,7x76,2 mm 

- bougie d’allumage 300W 230V D.12,7x76,2 mm 
- resistencia 300W 230V D.12,7x76,2 mm 
- Glühzünder 300W 230V D.12,7x6,2 mm 

  
Arce 
Clam 

 
UT11505  

 
RESISTENZA ELETTRICA ROTFIL/HT  

- igniter cartridge 300W 230V D.12,7x101,60 mm 
- bougie d‘allumage 300W 230V D.12,7x101,60 mm 
- resistencia 300W 230V D.12,7x101,60 mm 
- Glühzünder 300W 230V D.12,7x101,60 mm 
 

 
 

 
Eurofiamma 



 FERGAS-FANDIS TANGENTIAL FAN MOTORS 

 MOTEURS POUR VENTILATEURS D’AIR TANGENTIELS FERGAS-FANDIS 

 MOTORES PARA VENTILADORES TANGENCIALES FERGAS-FANDIS 

 FERGAS-FANDIS MOTOREN FÜR QUERSTROMVENTILÜFTER 
  

CODE DESCRIPTION  BRAND 
 

EM503300  
 

   MOTORE PER TGA60 FERGAS 
- motor for right tangential blower with 2 red 

silicon rubbers 
- moteur pour ventilateur tangentiel droite avec 2 

joints en silicone rouge  
- motor para ventilador tangencial derecho con 2 

juntas rojo de silicona 

- Motor für Tangentialventilator rechts sitzend mit 
zwei roten Silikone Halter 

  
70% stoves/ 

poêles/estufas 
Edilkamin 

(ref.661830) 

 
EM027235+EM027061 

 

 
  EM027235 
- rubber drive / joint / junta / Gummi   

EM027061 
- rubber support /  joint / junta apoyo/ Gummi Halter  

  

 
EM520000  

 

 
  MOTORE PER TGO80 FERGAS 
- motor for left tangential blower with 2 red silicon  
rubbers 

- moteur pour ventilateur tangentiel gauche avec 2 
joints en silicone  rouge 

- motor para ventilador tangencial izchierda con 2 
juntas rojo silicona 

- Motor für Tangentialventilator, links sitzend mit 
zwei roten Silikone Halter 

  
70% stoves/ 

poêles/estufas 
Edilkamin 

(ref.284870) 

 
EM027240+EM027193 

 

 
  EM027240 
- rubber drive / joint / junta /  Gummi Halter 

  EM027193 
-  rubber support/ joint / junta apoyo/ Gummi Halter  

  

 
EM530000 TGA80  

 

 
    MOTORE PER TGA60 FERGAS 
- motor for right tangential blower with 2 red 

silicon rubbers 
- moteur pour ventilateur d‘air tangentiel droite 

avec 2 joints en silicone rouge 
- motor para ventilador tangencial derecho con 2 

juntas rojo de silicona 

- Motor für Tangentialventilator, rechts sitzend mit 
2 roten Silikone Halter 

  
30% stoves/ 

poêles/estufas 
Edilkamin 

(ref.292240) 

 
EM027240+EM027193

 

 
  EM027240 
- rubber drive / joint / junta / Gummi Halter  

EM027193 
- rubber support/ joint / junta apoyo/ Gummi Halter 

  

 
2RECA3  

 

 
MOTORE ECOFIT PER TGO80 FANDIS 
- tangential blower motor 2700/3105 Rpm 
- moteur pour ventilateur tangentiel 2700/3105 Rpm 
- motor para ventilador tangencial 2700/3105 Rpm 
- Motor für Tangentialventilator 2700/3105 UpM 
 

 
 

 
Edilkamin: 
Iris-Rose 

(ref.615490) 



 GLASS FIBER PACKAGES AND ADHESIVE TAPES 

 TRESSÉS EXTENSIBLES ET TAPES ADHESIVES 

 JUNTAS TREZADA FLEXIBLE Y CINTAS ADHESIVAS 

 GEFLOCHTENE PACKUNGEN AUS GLASFASER UND KLEBEBӒNDER  
 

CODE DESCRIPTION  
 

TRICOT6  
 
   TRICOTEX D.6 mm  
- black flexible seal glass fibre 550°C (min.30 m) 

- tresse extensible en vibre de verre noir 550°C (min.30 m) 
- junta trezada flexible fibra de vidrio negro 550°C (min.30 m) 
- Schwarz Geflochtene Glasfaserpackung 550 °C (min.30 m) 

 

 
TRICOT8  

  
  TRICOTEX D.8 mm  
- black flexible seal glass fibre 550°C (min.30m) 
- tresse extensible en vibre de verre noir 550°C (min.30 m) 
- junta trezada flexible fibra de vidrio negro 550°C (min.30 m) 

- Schwarz Geflochtene Glasfaserpackung 550 °C (min.30 m) 
 

 

 
TRICOT10 

 
   TRECCIA TRICOTEX D.10 mm 
- black flexible seal glass fibre 550°C (min.30 m) 
- tresse extensible en vibre de verre noir 550°C (min.30 m) 
- junta trezada flexible fibra de vidrio negro 550°C (min.30 m) 

- Schwarz Geflochtene Glasfaserpackung 550 °C (min.30 m) 

 

 
TRICOT12 

  
   TRECCIA TRICOTEX D.12 mm 
- black flexible seal glass fibre 550°C (min.30 m) 
- tresse extensible en vibre de verre noir 550°C (min.30 m) 
- junta trezada flexible fibra de vidrio negro 550°C (min.30 m) 

- Schwarz Geflochtene Glasfaserpackung 550 °C (min.30 m) 

 

 
TRICOT14 

 
   TRECCIA TRICOTEX D.14 mm 
- black flexible seal glass fibre 550°C (min.30 m) 

- tresse extensible en vibre de verre noir 550°C (min.30 m) 
- junta trezada flexible fibra de vidrio negro 550°C (min.30 m) 
- Schwarz Geflochtene Glasfaserpackung 550 °C (min.30 m) 
 
 

 

 
NADE3x10 

 
   NASTRO ADESIVO 3X10 
- black/white fiberglass tape D.3x10 550°C (min.30 m) 
- tape adhésif en fibre de verre blanc/noir D.3x10 550°C (min.30 m) 

- cinta adhesiva en fibra de vidrio blanco/negro D.3x10 550°C 
(min.30 m) 

- Schwarz/Weiss Glasfaser Klebeband D.3x10 550 °C (min.30 m) 
 

 

 
NADE3x15 

 
   NASTRO ADESIVO 3X15 
- black/white fiberglass tape D.3x15 550°C (min.30 m) 
- tape adhésif en fibre de verre blanc/noir D.3x15 550°C (min.30 m) 

- cinta adhesiva en fibra de vidrio blanco/negro D.3x15 550°C 
(min.30 m) 

- Schwarz/Weiss Glasfaser Klebeband D.3x15, 550°C (min.30 m) 
 

 



 SILICON GASKETS - FITTINGS – SILICON SEALS - SPECIAL SPRAY PAINT 

 JOINTES – RACCORDS FILETÉS - TUBE DE SILICONE – SPRAY SPÉCIAL 

 JUNTAS – RACORS - CARTUCHO DE SILICONA - PINTURA ESPECIAL SPRAY 

 DICHTUNGEN - ANSCHLUSSTUTZEN - SILIKONKARTUSCHE - SPRÜLACK 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CODE DESCRIPTION  
 

GBULB 

 

 
   GUARNIZIONE A BULBO 
- fiberglass gasket bulb 550°C (min.30 m) 
- joint ampoule en fibre de verre 550°C (min.30 m) 
- junta bulbo en fibra de vidrio 550°C (min.30 m) 
- Glasfasern Lippendichtung 550 °C (min.30 m) 

 

 
G80 

 
 
 

 
   GUARNIZIONE SILICONICA D.80 
- black silicon seal D.80 mm 200°C (min.20 pcs.) 
- joint en silicone noir D.80 mm 200°C (min.20 unités) 
- junta en silicone negro D.80 mm 200°C (min.20 piezas) 
- Schwarz Silikon Dreilippendichtung D.80 mm 200°C (min.20 pz) 

 

 
G100 

 
 

 
   GUARNIZIONE SILICONICA D.100 
- black silicon seal D.100 mm 200°C (min.20 pcs.) 
- joint en silicone noir D.100 mm 200°C (min.20 unités) 
- junta en silicone negro D.100 mm 200°C (min.20 piezas) 
- Schwarz Silikon Dreilippendichtung D.100 mm 200°C (min.20 pz) 

 

 
GEF-150 

 

 
   GUARNIZIONE SILICONICA PER ESTRATTORE FUMI 
- silicon seal for combustion blower D.150 mm 
- joint en silicone pour extracteur de fumée D.150 mm 

- junta en silicone para extractor de humo D.150 mm 
- Silikondichtung für Rauchabzug Ventilatoren D.150 mm 

 

 
RAC38 

 

 
   RACCORDO FILETTATO 3/8“ 
- 3/8” fitting gas for igniter cartidge 
- gaz raccord 3/8” pour bougie d‘allumage 
- racor gas 3/8” para resistencia de encendido 
- 3/8” Anschlussstutzen für Glühzünder 

 

 
RAC12 

 

 
   RACCORDO FILETTATO 1/2“ 
- 1/2” fitting gas for igniter cartidge 
- gaz raccord 1/2” pour bougie d‘allumage 

- racor gas 1/2” para resistencia de encendido 
- 1/2” Anschlussstutzen für Glühzünder 

 

 
SIL-NERO  

 

 
   280 ML 
- black silicon cartridge high temperature 300°C 
- tube de silicone noir haute température 300°C 
- cartucho negro de silicona alta temperature 300°C 
- Schwarze Silikonkartusche 300°C 

 

 
GHISPRAY 

 
 

 
    400 ML 
- special paint with lammelar structure, thermo-resistant (unitl 600°C) 

highly protective 
- peinture spécial avec structure lamellaire,thermo-résistent  

(jusqu‘à 600°C) très protective 
- pintura especial con estructura laminar, resistente al calor  

(hasta 600°C) muy protectora 
- Hitzefester Sprühlack ideal für Öfen, Kamine, etc.  

Speziallack fürTemperaturen bis zu 600°C, hohe Schutz 

 



KITROL TROLLEY PANDA & KITROL KUB    

CODE DESCRIPTION  
 

KITROL TROLLEY PANDA 

 
 
 
 
 

 
2 WHEELS 

 
- 2 Wheels / 2 Roues/ 2 Ruedas / 2 Räder 
- Packaging 970x480x430 mm 
- 14,5 Kg 
- 45 Kg Pellet 

 
COLORS/COULEURS/COLORES/FARBEN: 
- Anthracite+White/Blanc/Blanco/Weiβ 
- Anthracite+Silver/Argent/Plata/Silber  
- Anthracite+Bordeaux 

- Anthracite+Copper/Cuivre/Cobre/Kupfer 
- Anthracite+Black/Noir/Negro/Schwarz 

 

 
   
 
 
 
 
 

 
 

 

 
6 WHEELS 

 
- 6 Wheels / 6 Roues / 6 Ruedas / 6 Räder 

- Packaging 970x480x430 mm 
- 14,5 Kg 
- 45 Kg Pellet 

 
COLORS/COULEURS/COLORES/FARBEN: 
- Anthracite+White/Blanc/Blanco/Weiβ 
- Anthracite+Silver/Argent/Plata/Silber  
- Anthracite+Bordeaux 
- Anthracite+Copper/Cuivre/Cobre/ Kupfer 

- Anthracite+Black/Noir/Negro/Schwarz  

 

 
KITROL KUB 

 
 
 
 

 
2 WHEELS 

 
6 WHEELS 

 
- 2 Wheels/ Roues/Ruedas/Räder 
- 6 Wheels/ Roues/Ruedas/Räder 

- Packaging 930x480x450 mm 
- 15,5 Kg 

- 55 Kg Pellet 
 
COLORS/COULEURS/COLORES/FARBEN: 
- Copper/Cuivre/Cobre/ Kupfer 
- Grey/Argent/Plata/Silber  
 
 
 

 



 INTERFACE MODULE FOR OPEN/CLOSE FIREPLACES AND PELLET HYDRO-STOVES 

 MODULE INTERFACE OUVERT/FERMÉ POUR CHEMINÉES ET POÊLES À GRANULÉS HYDRO 

 MÓDULO INTERFAZ PARA CHIMENEAS Y ESTUFAS A PELLET HIDRO ABIERTA Y CERRADA 

 MODUL MIT OFFENEN/GESCHLOSSENEN GEFÄSS FÜR HEIZKAMINE UND HYDROPELLETÖFEN 
  

CODE DESCRIPTION  
 

B11918 

 

 
KIT1/PLUS ECO - 560x130x430 mm 

- module for the separation between primary and secondary circuit without 
production of sanitary water with electrical wiring and digital control electronics, 
with high efficiency Grundfos pump  

- module pour la séparation entre le circuit primaire et secondaire sans production 
d’eau sanitaire avec le câblage électrique et électronique de commande 
numérique, avec pompe Grundfos haute efficacité 

- módulo para la separación entre el circuito primario y secundario sin producción 
de agua sanitaria con el cableado eléctrico y la electrónica de control digital, con 
bomba Grundfos alta eficiencia 

- Trennsystem Modul zur Trennung von Primär-und Sekundärkreislauf, ohne 
Sanitärheißwasser, mit elektrischer Verdrahtung auf der Montageschablone an 
der Wand und digitaler elektronischer Steuereinheit und mit 1 Grundfos 
Zirkulator.  
 

 

 
B11914 

 
 
 

 
KIT1/PLUS2 - 560x130x430 mm 

- module for the separation between primary and secondary circuit, without 
production of domestic hot water with 3-way valve for automatic redirection hot 
water between the boiler and fireplace with electrical wiring and digital control 
electronics 

- module pour la séparation entre le circuit primaire et secondaire, sans production 
d’eau chaude sanitaire avec vanne 3 voies pour la redirection automatique de 
l’eau chaude entre la chaudière et la cheminée avec le câblage électrique et 
électronique de commande numérique  

- módulo para la separación entre el circuito primario y secundario, y sin 
producción de agua caliente sanitaria con válvula de 3 vías para la redirección 
automática de agua caliente entre la caldera y la chimenea con el cableado 
eléctrico y la electrónica de control digital 

- Trennsystem Modul zur Trennung von Primär- und Sekundärkreislauf, ohne 
Sanitärheißwasserproduktion, mit eine 3 Wege thermische Ventils für die 
automatische Abweichung der Sanitäre Warmwasser zwischen Heizkessel und 
Kamin und mit elektrischer Verdrahtung auf der Montageschablone an der Wand 
und digitaler elektronischer Steuereinheit.  
 

 

 
B11901 

 
 

 
 KIT2/IDROKAM - 560x130x430 mm 

- module for fireplaces and stoves only for domestic hot water instant  
(17 lt/minute) with electrical wiring and digital control electronics 

- module pour cheminées et poêles seulement pour instantanée d’eau chaude 
sanitaire (17 lt/minute) avec le câblage électrique et électronique de commande 
numérique 

- módulo para chimeneas y estufas solamente para instantánea de  agua caliente 
sanitaria (17 lt/minuto) con cableado eléctrico y electrónica de control digital 

- Modul für Kamine und Küchenöfen nur für die sofortige Produktion von 
Sanitärheißwasserproduktion (17 Liter pro Minute), mit elektrischer Verdrahtung 
auf der Montageschablone an der Wand und digitaler elektronischer 
Steuereinheit.  

 
 
 
 
 

 



 INTERFACE MODULE FOR OPEN/CLOSE FIREPLACES AND PELLET HYDRO-STOVES 

 MODULE INTERFACE OUVERT/FERMÉ POUR CHEMINÉES ET POÊLES À GRANULÉS HYDRO 

 MÓDULO INTERFAZ PARA CHIMENEAS Y ESTUFAS A PELLET HIDRO ABIERTA Y CERRADA 

 MODUL MIT OFFENEN/GESCHLOSSENEN GEFÄSS FÜR HEIZKAMINE UND HYDROPELLETÖFEN 
 

CODE DESCRIPTION  
 

B11902 
 

 
 

 
KIT3/BIS - 710x130x430 mm 

- module for the separation between primary and secondary circuit and production of 
instant hot water (17lt/minute) with electrical wiring and digital control electronics 

- module pour la séparation entre le circuit primaire et secondaire et de la production 
d’eau chaude instantanée (17lt/minute) avec le câblage électrique et électronique de 
commande numérique 

- módulo para la separación entre el circuito primario y secundario y la producción de 
agua caliente instantánea (17lt/minuto) con cableado eléctrico y electrónica de 
control digital 

- Trennsystem Modul zur Trennung von Primär- und Sekundärkreislauf und die  
sofortige Sanitärheißwasserproduktion (17Liter pro Minute), mit elektrischer  
Verdrahtung auf der Montageschablone an der Wand und digitaler elektronischer 
Steuereinheit. 

 

 
B11910 

 

 
 

 
   KIT4/IDROSTUF - 560x130x430 mm 
- module for pellet stoves hydro only for the production of instant hot water  

(17 lt/minute) exclusively for pellet stoves hydro power exceeding 17 kW, with 
electrical wiring and connection to the control unit of the heater 

-  module pour les poêles à granulés hydro seulement pour la production d’eau chaude 
instantanée (17 lt/minute) exclusivement pour les poêles à granulés hydroélectrique 
dépassant 17 kW, avec le câblage électrique et la connexion à l’unité de l’élément 
chauffant de contrôle 

- módulo para estufas de pellets hidroeléctrica sólo para la producción de agua 
caliente instantánea (17 lt/minuto) exclusivamente para las estufas de pellets de 
energía hidroeléctrica superior a 17 kW, con el cableado eléctrico y la conexión con 
la unidad de control del calentador 

- Spezifischer Modul für Hydro Pelletofen (Leistung von mehr als 17 KW) nur für die 
sofortige Sanitärheißwasserproduktion (17 L/Minuten), mit elektrischer Verdrahtung 
auf der Montageschablone an der Wand und digitaler elektronischer Steuereinheit.  

 

 
B11911 

 
 

 
   KIT7 - 710x130x430 mm 
- module for heating management and for the production of hot water (17 lt/minute) 

for fireplaces closed cup (copper coil), assembled with 3 bar safety valve and 
expansion tank 6 lt with thermal discharge safety valve manual reset 3/4”,electrical 
wiring and digital control electronics 

- module de gestion pour le chauffage et l’eau chaude sanitaire (17 lt/minute) pour 
les cheminées vase fermée (bobine de cuivre), assemblé avec soupape de sécurité 
3 bar et vase d’expansion 6 lt. sécurité vanne de décharge thermique avec 
réinitialisation manuelle 3/4”, le câblage électrique et l’unité de commande 
électronique numérique 

- módulo de gestión para la calefacción y agua caliente sanitaria (17 lt/minuto) para 
chimeneas vaso cerrado (bobina de cobre), montado con válvula de seguridad 3 
bar y 6 lt tanque de expansión con descarga térmica manual de la válvula de 
seguridad restablecer 3/4”, cableado eléctrico y la electrónica de control digital 

- Modul für den Heizung Management und die sofortige Sanitärheißwasserproduktion  
(17 Liter pro Minute) für geschlossen Kaminofen mit Kupferschlange; Das Modul wird m
einem 3-bar-Sicherheitsventil, einem 6-Liter-Ausdehnungsgefäß, einem 
Wärmeabgabeventil mit 3/4” Handrückstellung, einer elektrischer Verdrahtung auf  
der Montageschablone an der Wand und einer digitaler elektronischer Steuereinheit 
zusammengebaut. 
 

 

 



 ACCESSORIES AND SPARE PARTS FOR INTERFACE MODULES 

 ACCESSOIRES ET PIÈCES DE RECHANGE POUR INTERFACE MODULES 

 ACCESORIOS Y PIEZAS DE RECAMBIO PARA MODULOS DE INTERFAZ 

 ZUBEHÖR UND ERSATZTEILE FÜR SCHNITTSTELLENMODULEN 

 

CODE DESCRIPTION  
 

B11907

 

 
- digital electronic control unit with probe 
- unité de commande électronique digitale avec sonde 

- unidad de control electrónico digital con sonda 
- Digitale elektronische Steuereinheit mit Sonde 
 
 

 

 
B11908

 

 
- frontal panel for locking kit 
- panneau frontal de fermeture kit 
- kit de bloqueo del panel frontal 

- Frontplatte für das Kit Schließen 
 
 

 

 
V3M

 

 
- 3-way motorized valve 3/4” 
- vanne motorisée à 3 voies 3/4” 
- válvula motorizada 3 viás 3/4” 
- Motorisierte 3-Wege Ventil 3/4“  

 

 
VST 

 

 
- thermal discharge safety valve 3/4” 
- solipape de sécurité thermique 3/4” 
- válvula seguridad de descarga termica 3/4” 
- Thermische Ablaufsicherung 3/4” 

 

 
TD3000 

 

 
- anti-condensation thermostatic MUT brass valve (TD 3000) 1”-1” 1/4 

50°C/55°C 

- vanne thermostatique anti-condensation lation MUT (TD 3000) 1”-1” 1/4 
50°C/55°C 

- valvula termostatica anticondensacion de cobre MUT (TD 3000) 1”-1” 1/4   
50°C/55°C 

- Thermisches Umlenkventil Regeltemperatur MUT auf Messing (TD 3000) 
1”-1” 1/4 50°C/55 °C 
 

 

 
FLUSS 

 

 
- sanitary flow 1/2“ 6 bar 
- débit sanitaire 1/2“ 6 bar 
- flujo sanitaria 1/2“ 6 bar 
- Durchflusswächter 1/2" 6 Bar 

 

 
C20109 

 

 
- safety valve 1/2” MF 6bar 
- soupape de sécurité 1/2” MF 6 bar 
- válvula de seguridad 1/2” MF 6 bar 
- Sicherheitsventil 1/2” MF 6 Bar 

 

  



 ACCESSORIES AND SPARE PARTS FOR INTERFACE MODULES 

 ACCESSOIRES ET PIÈCES DE RECHANGE POUR INTERFACE MODULES 

 ACCESORIOS Y PIEZAS DE RECAMBIO PARA MODULOS DE INTERFAZ 

 ZUBEHÖR UND ERSATZTEILE FÜR SCHNITTSTELLENMODULEN 
 

CODE DESCRIPTION  
 

B05705 

 

 
- Grundfos pump UPS 25-60 6 m. 1” ½ 
- circulateur Grundfos UPS 25-60 6 m. 1” ½ 

- bomba Grundfos UPS 25-60 6 m. 1” ½ 
- 6 Meter Heizungspumpe und Umwälzpumpe UPS 25-60 mit Anschluss  

1 Zoll 1/2 

 

 
B05707 

 

  

- Grundfos pump UPS 15-65 AOS 6 m. 1” 
- circulateur Grundfos UPS 15-65 AOS 6 m. 1” 
- bomba Grundfos UPS 15-65 AOS 6 m. 1”  
- 6 Meter Grundfos Umwälzpumpe UPS15-65 AOS mit Anschluss 1 Zoll 

 

 
B11903 

 

 
- heat exchanger 14 plates, connection 1/2x1/2, 172x42 mm 28KW 
- échangeur de chaleur 14 plaques, connexion 1/2x1/2, 172x42mm 28KW 

- intercambiador de calor 14 placas, conexión 1/2x1/2, 172x42 mm 28KW 
- 14 Platten Wärmetauscher, 1/2x1/2 Anschlusse, 172x42 mm 28KW 

 

 
B11904 

 

 
- heat exchanger 20 plates, connection 1/2x1/2, 172x42 mm 35KW 

- échangeur de chaleur 20 plaques, connexion 1/2x1/2, 172x42 mm 35KW 
- intercambiador de calor 20 placas, conexión 1/2x1/2,172x42 mm 35KW 
- 20 Platten Wärmetauscher, 1/2x1/2 Anschlusse, 172x42 mm 35KW 

 

 
B09282 

 

 
- heat exchanger 28 plates, connection 3/4x3/4, 154x42 mm 45KW 
- échangeur de chaleur 28 plaques, connexion 3/4x3/4, 154x42 mm 45KW 
- intercambiador de calor 28 placas, anexo 3/4x3/4, 154x42 mm 45KW 
- 28 Platten Wärmetauscher, 3/4x3/4 Anschlusse, 154x42 mm 45KW 

 

 
B09283 

 

 
- heat exchanger 40 plates, connection 3/4x3/4, 154x42 mm 55KW 

- échangeur de chaleur 40 plaques, attachement 3/4x3/4, 154x42 mm 55KW 
- intercambiador de calor 40 placas, anexo 3/4x3/4, 154x42 mm 55KW 
- 40 Platten Wärmetauscher, 3/4x3/4 Anschlusse, 154x42 mm 55KW 

 

 
B11915 

 

 
- heat exchanger 30 plates, connection 3/4x3/4, 278x42 mm 65KW 
- échangeur de chaleur 30 plaques, attachement 3/4x3/4, 278x42 mm 65KW 
- intercambiador de calor 30 placas, anexo 3/4x3/4, 278x42 mm 65KW 
- 30 Platten Wärmetauscher, 3/4x3/4 Anschlusse, 278x42 mm 65KW 

 

 
B11905 

 

 

- heat exchanger 40 plates, 243x72 mm, 80KW with 4 connections 1” 
- échangeur de chaleur 40 plaques, 243x72 mm, 80KW avec 4 connexions 1” 
- intercambiador de calor 40 placas, 243x72 mm, 80KW con 4 conexiones 1” 
- 40 Platten Wärmetauscher, 243x72 mm, 80KW mit 4 Anschlussstücke 1 

Zoll 
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